
Universitas Indonesia Library >> UI - Tesis Membership
 
Penerjemahan istilah budaya dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia:
studi kasus subtitle film 12 years a slave = The translation of cultural
term from English to Indonesian: a case study of subtitle on the film 12
years a slave / Benedictus Bina Naratama
Benedictus Bina Naratama, author
Deskripsi Lengkap: https://lib.ui.ac.id/detail?id=20466865&lokasi=lokal 
------------------------------------------------------------------------------------------
Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Tesis ini membahas penggunaan strategi penerjemahan istilah budaya dalam subtitle film 12 Years a Slave

berbahasa Indonesia. Tujuan penelitian menimbang penggunaan strategi penerjemahan untuk menghasilkan

terjemahan istilah budaya yang berkualitas berdasarkan aspek keaakuratan dan keberterimaan. Analisis

disusun dengan menggunakan model komparatif dengan parameter terjemahan berkualitas sebagai kriteria

utama keberhasilan pemilihan strategi penerjemahan. Pertama, menganalisis penggunaan strategi

penerjemahan istilah budaya dengan memperhatikan makna istilah dan konteks cerita. Kedua, menimbang

keberhasilan atau kagagalan strategi dalam menghasilkan terjemahan berkualitas. Penelitian ini

menunjukkan tujuh jenis penggunaan strategi penerjemahan, yakni parafrasa, penambahan, eksplisitasi,

peminjaman, kalki, modulasi, dan kompensasi. Dari 47 penggunaan strategi istilah budaya, 23 strategi

berhasil menghasilkan terjemahan berkualitas, sedangkan 24 strategi gagal menghasilkan terjemahan

berkualitas. Oleh karena itu, penggunaan strategi penerjemahan istilah budaya kurang berhasil menghasilkan

terjemahan yang berkualitas.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

The thesis analyses the usage of cultural term translation strategy in Indonesia subtitle of the film 12 Years a

Slave. The purpose of this research is to assess the use of translations strategies in order to produce qualified

cultural term translations based on the aspect of accuracy and acceptability. The analysis is built based on

the comparative model with the parameter of quality translation as the main criteria to rate the successful

usage of translation strategies. First, analysing the usage of strategies in translating cultural terms by

noticing the meaning and the story context. Then, assessing the success and the failure of each strategy

based on the production of qualified translation. The research shows seven types of translation strategy

usage, which are paraphrase, addition, explication, loan, calque, modulation, and compensation. From 47

usages of cultural term translation strategies, 23 strategies succeed to produce qualified translations, whereas

24 strategies failed to produce qualified translations. Therefore, the usage of cultural term translation

strategy is considered to be less succeeding in producing qualified translation.
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